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IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical products, especially if children are present, the following basic safety 
precautions should always be maintained.

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING
      Danger: To reduce the risk of electrocution:

      Warning: To reduce the risk of burns, electrocution, fire, or injury to persons:

 
been dropped, damaged, or becomes wet.

 
of electrical outlet is in doubt. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS
For Your Health and Safety

 

Intended Use

Before Each Use
Always wash hands well with soap and water. 

Cycle
Suction

Sucti
on

Cyc
le

Speed

Cycle Suction

lactalinePERSONAL

lactaline
PERSONAL

lac
tal
ine

Power Port

Tubing Adapter 
Port

Standard Size 
Bottle Holders

AA Battery Compartment
(underneath pump)

Cycle and 
Suction Dials

Lactaline Personal Breast Pump
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Lactaline Personal Breast Pump
Set Up and Assembly

Pump

Power Options

AC Adapter (included)

of AC adapter is in doubt, contact an Ameda retailer to replace.

Car Adapter (not included; sold separately)
 

6 AA Alkaline or Rechargeable Batteries (not included) 

the right way.
 

of breast pump. Gently snap into place.
 

When batteries are inside pump and AC adapter or car adapter  
is plugged in, pump will not draw power from batteries.
Warning:  
the AC or Car adapter. 

Pumpset

To Sanitize Before First Use
 

 
and then once a day. 

NOTE:  
 

 
 

www.ameda.com.

Assembly

 
of breast flange. 

 
of upper chamber.

 
of breast flange.

4. Screw bottle onto suitable size breast flange.

5. Push tubing adapter at end of tubing into tubing   
adapter port on pump.

Attaching to Lactaline Personal Breast Pump
ALWAYS WASH HANDS WELL WITH SOAP AND WATER BEFORE PUMPING.

Simply insert the tubing adapter into the tubing adapter port of the pump.

Single and Dual Pumping
The pumpset can be used to single or dual pump.

 

lac
tal
ine

Sucti
on

Cyc
le

Cigatette Lighter

lac
tal
ine

Sucti
on

Cyc
le

Tubing

Adapter Cap

Silicone Diaphragm

Breast Flange – 25.0 mm

Milk Bottle

White Valve

Locking Ring

Locking Disk

Tubing Adapter

Do not boil or wash 
tubing, adapter cap, 
and tubing adapter.

2

1

3

4

5

To single pump: 

tubing adapter.

To dual pump: 
 

attached to tubing adapter.

Dual pumping  
with one hand 
gives you a 
free hand.
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Putting Pumpset to Breast(s) 

Checking Flange Fit

 

Visit www.ameda.com for more information.

 

Pump Controls
Using Control Dials

Starting Pump

Setting Suction

Setting Cycle
 

 
setting. This may help drain breasts faster.

Turning Pump Off

pump off.

Pumping Made Simple

at the highest suction that feels good…and no higher. 

Milk Release or ‘Let-Down’

 

Using Your Senses

Mind/Feelings:

Sight:
Hearing:  

Smell:
Touch: Apply warm cloths or gently massage your breasts.
Taste:

Cycle Suction

lactaline
PERSONAL

Good Fit
 

Tight Fit
 

of the flange, it is too tight.
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Along with Pump Controls

Pumping Length
 

Removing the Pumpset from Breast(s)

Cleaning 
Before Each Use

Always wash hands well with soap and water. 

After Each Use

 
with cool water.

 
 

in hot, soapy water. 

 

 
to use again soon.

Do not insert anything into white valve while cleaning.

Troubleshooting the Lactaline Personal Breast Pump

Troubleshooting the Pumpset

when pump is not in use. To prolong white valve life:

rinse well in hot water, and air dry.

Do not boil or wash 
tubing, adapter cap, 
and tubing adapter.
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NAME
DATE TIME

mloz

5

oz ml

4
3

2
50

75
100
125
150

36.0 mm

30.5 mm

21.0 mm

25.0 mm

32.5 mm

28.5 mm

Technical Data
Power Requirements

AC Adapter

AC Adapter – Australian Plug Configuration

Car Adapter (not included)

Batteries (not included)

Regulatory Compliance

Product Disposal
This product contains electrical and electronic equipment.
1. As with other electrical equipment, the internal components of this product may contain 

 
that you dispose of this product according to local or regional waste administration systems 
and regulations.

and electronic equipment.
 

of this product. 

Replacement Parts and Accessories

Breast Flange – 25.0 mm

White Valve

Mother’s Milk  
Freezer Bags

Locking Ring
Locking Disk

Milk Bottle

Adapter Cap

Silicone Diaphragm

Tubing Adapter

Freezer Pack 1 each

Tubing

Flexishield™ Areola
Stimulator – 21 mm

One-Hand
Handle Assembly

Cool ’N Carry
Milk Storage Tote

Lactaline Personal  
Breast Pump
Car Adapter

AC Adapter
Europe

AC Adapter
North America

AC Adapter
Australia

Custom Breast Flanges
28.5/30.5 mm 

Custom Breast Flanges
32.5/36.0 mm 
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
stets die folgenden grundlegenden Sicherheitshinweise beachtet werden.

VOR GEBRAUCH ALLE ANWEISUNGEN LESEN
      Gefahr: Zur Verringerung des Risikos von Stromschlägen:

 

 

      Warnung: Zur Verringerung des Risikos von Verbrennungen, Stromschlägen, 
Feuer oder Verletzungen:

 
Aufsicht erforderlich.

 

 
herausgenommen werden.

DIESE ANLEITUNG AUFBEWAHREN
Für Ihre Gesundheit und Sicherheit

Verwendungszweck

Vor jedem Gebrauch

Cycle
Suction

Sucti
on

Cyc
le

Speed

Cycle Suction

lactalinePERSONAL

lactaline
PERSONAL

lac
tal
ine

Stromanschluss

Schlauchadapter 
Anschluss

Standardgröße
Flaschenhalter

AA-Batteriefach 
(unter der Pumpe)

Einstellregler für Zyklus  
und Saugkraft

Lactaline Personal Brustpumpe 
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Lactaline Personal Brustpumpe
Vorbereitung und Zusammensetzen

Pumpe

Wahlweise Stromversorgung

Netzadapte (im Lieferumfang enthalten)
 

 

Autoadapter (nicht im Lieferumfang enthalten, Sonderzubehör)
 

6 AA Alkalibatterien oder wiederaufladbare Akkus (nicht im  
Lieferumfang enthalten) 

 

 

 

Warnung:  

Pumpset

Sterilisation vor dem ersten Gebrauch
 

 
 

 
aus dem Wasser nehmen. 

 

HINWEIS:  
 

 

 
www.ameda.com.

Zusammensetzen

einsetzen.

5. Schlauchadapter am Schlauchende in den 

Anbringen an der Lactaline Personal Brustpumpe
VOR DEM PUMPEN STETS DIE HÄNDE GRÜNDLICH MIT WASSER UND SEIFE WASCHEN.

 

Einzel- und Doppelpumpen

 

lac
tal
ine

Sucti
on

Cyc
le

Cigatette Lighter

lac
tal
ine

Sucti
on

Cyc
le

Schlauch

Adapterdeckel

Silikonmembran

Brustglocke – 25,0 mm

Milchflasche

Weißes Ventil

Verriegelungsring

Verriegelungsscheibe

Schlauchadapter

Schlauch, Adapterdeckel 
und Schlauchadapter nicht 
abkochen oder waschen.

2

1

3

4

5

Einzelpumpen: 

und Schlauchadapter 

Doppelpumpen: 

Schlauchadapter anbringen.

Doppelpumpen  
mit einer Hand 
lässt Ihnen eine 
Hand frei.

20 
minuten
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Anlegen des Pumpsets an die Brust / die Brüste

Überprüfen des Sitzes der Brustglocke(n)

 

 

Nähere Informationen erhalten Sie unter www.ameda.com.

Bedienungselemente der Pumpe
Verwendung der Einstellregler

 

Einschalten der Pumpe

Einstellen der Saugkraft

um eine luftdichte Abschottung zu erreichen.

Einstellen des Zyklus

 

 
schneller entleeren.

angenehm empfinden.

Ausschalten der Pumpe

drehen, um die Pumpe auszuschalten.

Pumpen leicht gemacht
 

Milchspende- bzw. Milchflussreflex

 

Verwenden Sie Ihre Sinne

 
 

Cycle Suction

lactaline
PERSONAL

Guter Sitz
 

 
guten Sitz.

Enger Sitz
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Gefühl:  

Sehen:
Hören:

Riechen:
Fühlen:
Schmecken:  
um sich zu entspannen.

Zusammen mit den Pumpenreglern
 

zu erhalten.
 

Pumpdauer
 

Abnehmen des Pumpsets von der Brust / den Brüsten

Reinigung
Vor jedem Gebrauch

Nach jedem Gebrauch

 

 

 
 

Beim Reinigen keine Gegenstände in das weiße Ventil einführen.

Fehlersuche bei der Lactaline Personal Brustpumpe

 

 

Fehlersuche beim Pumpset

 

 

 
 

Zur Verlängerung der Lebensdauer des weißen Ventils:

Rand her ziehen.
 

 Schlauch, Adapterdeckel 
und Schlauchadapter 
nicht abkochen oder 
waschen.
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21,0 mm
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Technische Daten 
Stromversorgung

Netzadapter 

Autoadapter (nicht im Lieferumfang enthalten)

Batterien (nicht im Lieferumfang enthalten)

Konformität

Entsorgung des Produkts

 
zur Abfallbeseitigung entsorgen.

 

 

 

Ersatzteile und Zubehör

Brustglocke – 25,0 mm

Weißes Ventil

Muttermilchgefrierbeutel

Verriegelungsring
Verriegelungsscheibe

Milchflasche

Adapterdeckel

Silikonmembran

Schlauchadapter

Gefrierbeutel, je 1

Schlauch

Flexishield™  
Brustwarzenhof

Stimulierer – 21,0 mm

Einhandgriffset

Praktische 
Milchaufbewahrungstasche

Autoadapter für  
 Lactaline Personal Brustpumpe

Netzadapter
Europa

Netzadapter
Nordamerika

Netzadapter
Australien

Brustglocken in Sondergröße 
28,5/30,5 mm

Brustglocken in Sondergröße 
32,5/36,0 mm 
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PRÉCAUTIONS IMPORTANTES

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
D’UTILISER LE PRODUIT
      Danger : Pour réduire les risques d’électrocution :

 

 
de la prise de courant.

      Avertissement : Pour réduire les risques de brûlures, d’électrocution, 
d’incendie ou de blessures :

sion étroite. 

si la fiabilité de la prise de courant est en doute.

 

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
Pour votre santé et votre sécurité

Usage prévu

du bébé.

Avant chaque utilisation 

Cycle
Suction

Sucti
on

Cyc
le

Speed

Cycle Suction

lactalinePERSONAL

lactaline
PERSONAL

lac
tal
ine

Port de courant

Adaptateur 
de tube Port

Taille standard
Porte-bouteilles

Compartiment de piles AA 
(sous le tire-lait)

Cadrans de cycle  
et d’aspiration

Tire-lait Lactaline Personal 
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Tire-lait Lactaline Personal
Configuration et assemblage

Tire-lait 

Options de courant 

Adaptateur de c.a. (inclus)

Ameda pour le remplacer.

Adaptateur de voiture (non inclus; vendu séparément)

6 piles rechargeables ou alcalines AA (non incluses)

sont orientées dans la bonne direction.

 

de courant des piles.
Avertissement :

Trousse de tire-lait   

Pour stériliser avant la première utilisation :
 

 
 

 

 

 

REMARQUE :  
pour tout signe de fissures, éclats, déchirures, changements de couleur  

 
 

 
www.ameda.com.

Assemblage

du manchon du sein.

sur le dessus de la chambre supérieure.

4. Vissez la bouteille sur le manchon du sein de taille 

Attacher au tire-lait Lactaline Personal
LAVEZ-VOUS TOUJOURS BIEN LES MAINS AVEC DE L’EAU ET DU SAVON AVANT LE POMPAGE.

 
 

Pompage simple et double

 

lac
tal
ine

Sucti
on

Cyc
le

Cigatette Lighter

lac
tal
ine

Sucti
on

Cyc
le

Tube

Embout d’adaptateur

Diaphragme de silicone

Manchon de sein – 25,0 mm

Bouteille de lait

Valve blanche

Anneau de verrouillage

Disque de verrouillage

Adaptateur de tube

Ne faites pas bouillir 
et ne lavez pas 
le tube, l’embout 
de l’adaptateur et 
l’adaptateur de tube.

2

1

3

4

5

Pour un pompage simple :
Retirez un tube et fermez 

Pour un pompage double :

de tube.

Le pompage 
double d’une main 
vous libère une 
main pour d’autres 
choses.
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Installer le tire-lait au(x) sein(s)  

Vérifier l’ajustement du manchon
 

 
 

Visitez www.ameda.com pour plus d’information.

Contrôles du tire-lait
Utiliser les cadrans de contrôle

 

Démarrer le tire-lait 

Régler l’aspiration

Régler le cycle

comme guide.

le plus rapide.

 

Éteindre le tire-lait 

Pompage facile

Détente de lait ou « descente »

 
de lait, aussi indiqué par le terme descente. Sans descente, une grande partie du lait reste dans 
le sein. 

une descente de lait. 
 

de lait.

Cycle Suction

lactaline
PERSONAL

Bon ajustement Ajustement serré
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Utiliser vos sens

bébé.

Esprit/sensations : 

Vue : 
Écoute :

Odeur :
Toucher :
Goût :

Avec les contrôles du tire-lait

obtenir en pompant.

Longueur de pompage

Retirer la trousse de tire-lait du(des) sein(s)

Nettoyage
Avant chaque utilisation 

Après chaque utilisation 

 

 
 

N’insérez rien dans la valve blanche en nettoyant.

Dépannage du tire-lait Lactaline Personal

prise de courant.

Dépannage du système de tire-lait

non utilisé est fermé.

 Pour prolonger la 
durée de vie de la valve blanche :

 
le bord mince.

Ne faites pas bouillir 
et ne lavez pas le tube, 
l’embout de l’adaptateur 
et l’adaptateur de tube.
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Données techniques
Exigences de courant

Adaptateur de c.a.

 
de courant de c.a.

 
 

de courant de c.a.
 

 
de courant de c.a.

 
 

de courant de c.a.

Adaptateur de voiture (non incluses)

Piles (non incluses)

Conformité réglementaire

Élimination du produit

1. Comme pour tout autre équipement électrique, les composants internes de ce produit 

 

Pièces de rechange et accessoires

Manchon de sein – 25,0 mm

Valve blanche

Sacs de congélation   
de lait maternel

Anneau de verrouillage
Disque de verrouillage

Bouteille de lait

Embout d’adaptateur

Diaphragme de silicone

Adaptateur de tube

Paquet de congélation 1 chacun

Tube

Stimulateur d’aréole 
Flexishield™ – 21,0 mm

Assemblage de poignée 
d’une main

Sac de rangement  
de lait Cool’N Carry

Adaptateur de voiture  
du tire-lait 

Lactaline Personal 

Adaptateur de c.a.
Europe

Adaptateur de c.a.
Amérique du Nord

Adaptateur de c.a.
Australie

Manchons de sein  
 personnalisés 
28,5/30,5 mm 

Manchons de sein  
personnalisés 

32,5/36,0 mm 
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IMPORTANTI INDICAZIONI DI SICUREZZA
rispettate le seguenti precauzioni di sicurezza di base.

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO
      Pericolo: Per ridurre il rischio di elettrocuzione:

 
presa immediatamente

      Attenzione: Per ridurre il rischio di scottature, elettrocuzione, incendi  
o infortuni alle persone:

 

 
somministrato ossigeno.

 

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
Per la Vostra Salute e Sicurezza

Destinazione d’uso

 
fra la madre e il bambino.

Prima di Ogni Utilizzo

Cycle
Suction

Sucti
on

Cyc
le

Speed

Cycle Suction

lactalinePERSONAL

lactaline
PERSONAL

lac
tal
ine

Alloggiamento  
alimentazione 

Ingresso  
dell’Adattatore 

del tubo 

Dimensione Normale 
Porta Recipienti

Vano Batteria AA
(sotto il tiralatte)

Manopole Ciclo  
e Suzione 

Tiralatte Lactaline Personal
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Tiralatte Lactaline Personal
Regolazione e montaggio

Tiralatte

Scelta dell’Alimentazione

Adattatore CA (incluso)

sostituirlo.

Adattatore per l’auto (non incluso; venduto separatamente)

6 Batterie AA Alcaline o Ricaricabili (non incluse) 

tiralatte. Spingerlo delicatamente fino ad udire uno scatto.
 

Smaltire correttamente le batterie.

Attenzione:

Tiralatte

Da Sterilizzare Prima di Utilizzarlo per la Prima Volta
 

 
 

 

 

NOTA:  
spaccature, scheggiature, fessure, cambiamenti di colore o rotture.  

 
 

www.ameda.com.

Montaggio

campana per il seno.

camera superiore.

 
per il seno.

 
per il seno della corretta dimensione.

Attaccare il Tiralatte Lactaline Personal
LAVARSI SEMPRE BENE LE MANI CON ACQUA E SAPONE PRIMA DEL POMPAGGIO.

Pompaggio Singolo e Doppio

 

lac
tal
ine

Sucti
on

Cyc
le

Cigatette Lighter

lac
tal
ine

Sucti
on

Cyc
le

Tubo

Tappo dell’Adattatore 

Diaframma in Silicone 

Campana per il Seno – 25,0 mm

Recipiente per il latte

Valvola Bianca 

Ghiera

Anello

Adattatore del tubo

Non far bollire né 
lavare il tubo, il tappo 
dell’adattatore e 
l’adattatore del tubo.

2

1

3

4

5

Con pompaggio singolo: 

 
del tubo.
Con pompaggio doppio: 

 
essere attaccati 

Il pompaggio  
doppio con una 
mano lascia libera 
l’altra mano.

20 
minuti
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Mettere il Tiralatte al Seno/i

 

Controllare la misura della Campana

 

Visitare il sito www.ameda.com  per maggiori informazioni.

 
 

di latte.

Comandi del tiralatte
Utilizzo delle Manopole di Controllo

 

 

Avviare il Tiralatte

Regolare la Suzione

 
in modo che non ci sia aria nella campana.

 
a sentire un leggero fastidio.

Regolare il Ciclo

 

 

Spegnimento del Tiralatte
 

I segreti del Pompaggio

Rilascio del Latte o ‘Fuoriuscita’

 
una fuoriuscita o un rilascio di latte. Senza rilascio di latte, la maggior parte del latte rimane  
nel seno. 

il latte.

Cycle Suction

lactaline
PERSONAL

Misura Giusta
 

Misura Stretta
Se il capezzolo sfrega sui lati della 
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Utilizzo dei Sensi

 
fa con il bambino.

Mente/Sensazioni:  

Vista:
Udito:  

 

Olfatto:
Tatto: Applicate panni tiepidi o massaggiate delicatamente i seni.
Gusto:

Insieme ai Comandi del Tiralatte

controlli del tiralatte.

Tempo di Pompaggio

Rimuovere il Tiralatte dal Seno/i

Pulizia 
Prima di Ogni Utilizzo

Dopo Ogni Utilizzo

 

 
utilizzarli presto.

delicatamente a mano. Non inserire niente nella valvola bianca 
durante la pulizia.

Ricerca e Risoluzione dei Problemi del Tiralatte Lactaline Personal

alla presa elettrica.

Ricerca e risoluzione dei problemi del Tiralatte

 
non utilizzato sia chiuso.

Per prolungare  
la durata delle valvole bianche:

 
non dal margine sottile.

 

Non far bollire o lavare  
il tubo, il tappo 
dell’adattatore e 
l’adattatore del tubo.
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36,0 mm

30,5 mm

21,0 mm

25,0 mm

32,5 mm

28,5 mm

Dati Tecnici 
Requisiti di alimentazione

Adattatore CA 
 

Adattatore CA – Prese Australiane 

Adattatore CA – Prese Regno Unito 

 

Adattatore per auto (non incluse)

Batterie (non incluse)

Conformità alla Normativa

Smaltimento del Prodotto

 
dei rifiuti.

 

 
di questo prodotto.  

Pezzi di Ricambio e Accessori

Campana per il Seno – 25,0 mm

Valvola Bianca 

Buste per il Congelatore   
per il Latte Materno

Ghiera
Anello

Recipiente per il latte

Tappo dell’Adattatore 

Diaframma in Silicone 

Adattatore del tubo 

Siberini 1 cad

Tubo

Areola Flexishield™ 
Stimolatore – 21,0 mm

Gruppo Manopola Unica

“Cool ‘N Carry” Borsa  
per la Conservazione 

del Latte 

Adattatore per Auto  
del Tiralatte 

Lactaline Personal 

Adattatore CA 
Europa

Adattatore CA 
Nord America

Adattatore CA 
Australia

Campane per il Seno 
Su misura – 28,5/30,5 mm 

Campane per il Seno 
Su misura – 32,5/36,0 mm 
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MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Al usar productos eléctricos, especialmente si hay niños presentes, siempre se deben cumplir 
las siguientes precauciones básicas de seguridad.

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR 
EL PRODUCTO
      Peligro: Para reducir el riesgo de electrocución:

 
tomacorriente de pared inmediatamente.

      Advertencia: para reducir el riesgo de quemaduras, electrocución, incendio 
o lesiones personales:

 

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
Para su salud y seguridad

Uso indicado

lactancia y proporcionar leche materna para la alimentación del bebé en un momento posterior, 
cuando se produce una separación entre la madre y el bebé.

Antes de cada uso

Cycle
Suction

Sucti
on

Cyc
le

Speed

Cycle Suction

lactalinePERSONAL

lactaline
PERSONAL

lac
tal
ine

Puerto de corriente

Adaptador 
del tubo Puerto

Tamaño estándar 
Soportes para biberones

Compartimiento para pilas AA
(debajo de la bomba)

Discos de ciclo  
y succión

Bomba de extracción Lactaline Personal 
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Bomba de extracción Lactaline Personal
Configuración y ensamblado

Bomba

Opciones de corriente

Adaptador de CA (se incluye)

 
en contacto con un distribuidor de Ameda para reemplazarlo.

de la bomba.

Adaptador de automóvil (no incluido, se vende por separado)
 

 
a la izquierda de la bomba.

6 pilas AA alcalinas o recargables (no se incluyen)

 
 

Cuando las pilas estén en la bomba y el adaptador de CA o el adaptador 
 

de las pilas.
Advertencia: las pilas deben retirarse de la bomba al usar el adaptador 

Bomba de extracción

Para esterilizar antes del primer uso
 

 
 

 

 
y usar.

NOTA:  
 

 
piezas debido a defectos, llame a su distribuidor local o al lugar en que compró la bomba.  

www.ameda.com.

Ensamblado

 
del embudo de lactancia.

de arriba de la cámara superior.

 
 

de lactancia.

 
de lactancia adecuado.

 
del tubo en el puerto del adaptador del tubo  
que está en la bomba.

Conexión a la bomba de extracción Lactaline Personal
SIEMPRE LÁVESE BIEN LAS MANOS CON AGUA Y JABÓN ANTES DE UNA EXTRACCIÓN.

 

Tan solo introduzca el adaptador del tubo en el puerto del adaptador del tubo de la bomba.

Extracción simple y doble

 

lac
tal
ine

Sucti
on

Cyc
le

Cigatette Lighter

lac
tal
ine

Sucti
on

Cyc
le

Tubo

Tapa del adaptador

Diafragma de silicona

Embudo de lactancia – 25,0 mm

Biberón

Válvula blanca

Anillo de cierre

Disco de cierre

Adaptador del tubo

No hierva ni lave 
el tubo, la tapa del 
adaptador, ni el 
adaptador del tubo.

2

1

3

4

5

Para extracción simple:
Quite un tubo y cierre el 
adaptador del tubo.

Para extracción doble:
Ambos tubos tienen que  
estar conectados al adaptador 
del tubo.

La extracción 
doble con una 
mano le permite 
tener una mano 
libre.

20 
minutos
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Colocación de la bomba de extracción en los pechos

Verificación del calce del embudo de lactancia

lo suficientemente grande, póngase en contacto con su distribuidor de Ameda para solicitarle 

Visite www.ameda.com para obtener más información. 

Controles de la bomba
Uso de los discos de control

Encendido de la bomba

Ajuste de la succión

crear un sello que impida la entrada de aire.

sienta una pequeña incomodidad.

Configuración del ciclo

más rápido.
 

 
os pechos más rápido.

 
le resulte cómoda.

Apagado de la bomba

La extracción facilitada

Descarga de leche o “reflejo de eyección”

 
 

de la leche permanece en el pecho.

 

puede causar una descarga de leche.

Use los sentidos

saberlo. Para obtener más leche con su bomba, necesita más descargas de leche. Pero puede 
que necesite algo de ayuda al principio hasta que su cuerpo aprenda a responder a su bomba 
del mismo modo que responde a su bebé.

Cycle Suction

lactaline
PERSONAL

Buen calce
 

tiene un buen calce.

Calce ajustado
Si su pezón roza contra los lados del 
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Mente/sentimientos:  
en cuánto quiere a su bebé.
Vista: mire a su bebé o una foto de su bebé.
Oído: escuche una cinta de su bebé balbuceando o llorando. Si no está con su bebé, llame  

 
y distraerse.
Olfato: huela una manta o prenda de su bebé.
Tacto:
Sabor:

Junto con los controles de la bomba

 

Duración de la extracción
 

Remoción de la bomba de extracción de los pechos

Limpieza 
Antes de cada uso

Después de cada uso

 
quedado en las piezas de la bomba.

 
 

 
 

 
a usarlas en poco tiempo.

 
 

No introduzca nada en la válvula blanca mientas  
la limpia.

Diagnóstico y resolución de problemas de la bomba de extracción 
Lactaline Personal

 
a enchufarlo en el tomacorriente.

 

Diagnóstico y resolución de problemas

 
si fuera necesario.

que el lado que no se esté usando esté cerrado.

intactas y protegerse cuando no use la bomba. Para prolongar la vida de la válvula blanca:

No hierva ni lave 
el tubo, la tapa del 
adaptador, ni el 
adaptador del tubo.
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Datos técnicos
Requisitos de corriente

Adaptador de CA
 

Adaptador de CA – configuración de enchufe para Australia 

Adaptador de CA – configuración de enchufe para el Reino Unido 

 

Adaptador para el automóvil (no vienen incluidas)

Pilas (no vienen incluidas)

Cumplimiento normativo

Cómo desechar el producto

1. Al igual que con otros equipos eléctricos, los componentes internos de este producto pueden 

desechos locales o regionales.

ción por separado para equipos eléctricos y electrónicos.
4. Puede comunicarse con nosotros para obtener más información con respecto al desempeño 

ambiental de este producto.
 

Piezas de repuesto y accesorios

Embudo de lactancia – 25,0 mm

Válvula blanca

Bolsas para congelar  
leche materna

Anillo de cierre
Disco de cierre

Biberón

Tapa del adaptador

Diafragma de silicona

Adaptador del tubo

Paquete de refrigeración,  
1 de cada uno

Tubo

Areola Flexishield™
Estimulador – 21,0 mm

Ensamble de mango 
para una sola mano

Bolso para  
almacenar leche 

Cool ’N Carry

Adaptador para el automóvil 
para la bomba de extracción 

Lactaline Personal

Adaptador de CA 
Europa

Adaptador de CA 
América del Norte

Adaptador de CA 
Australia

Embudos de lactancia  
a medida 

28,5/30,5 mm 

Embudos de lactancia  
a medida 

32,5/36,0 mm 
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GARANTIAS IMPORTANTES
cumpridas as seguintes medidas de segurança básicas.

LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR
      Perigo: Para reduzir o risco de electrocussão:

banca ou piscina.

 
da tomada de corrente.

      Aviso: Para reduzir o risco de queimaduras, electrocussão, fogo ou  
ferimentos em pessoas:

 

 
 

 
 

a capacidade da tomada de corrente.

 

ser retiradas.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES
Para a sua Saúde e Segurança

Utilização Prevista

separação da mãe e do bebé.

Antes de cada Utilização

Cycle
Suction

Sucti
on

Cyc
le

Speed

Cycle Suction

lactalinePERSONAL

lactaline
PERSONAL

lac
tal
ine

Porta da Corrente

Porta  
do Adaptador 

do Tubo

Suporte dos Frascos
Tamanho Standard

Compartimento das pilhas AA 
(por baixo da bomba)

Botões do Ciclo 
e Sucção

Bomba de Peito Lactaline Personal
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Para Esterilizar antes da primeira utilização
 

a tampa adaptadora e o adaptador do tubo –  
 

 

 
de montar e utilizar.

NOTA:  
das peças está partida, rachada, com rupturas, se mudou de cor ou  

 

defeito, contacte o seu distribuidor local ou o fornecedor onde adquiriu a bomba. Para uma 
www.ameda.com.

Montagem

mamária.

para o aro, na parte inferior da flange mamária.

4. Aperte o frasco na flange mamária de tamanho 
adequado.

bomba.

Ligação à Bomba de Peito Lactaline Personal
LAVE SEMPRE BEM AS MÃOS COM SABÃO E ÁGUA ANTES DE UTILIZAR A BOMBA.

Utilização da Bomba individual ou dupla

 

lac
tal
ine

Sucti
on

Cyc
le

Cigatette Lighter

lac
tal
ine

Sucti
on

Cyc
le

Tubo

Tampa Adaptadora

Diafragma de Silicone

Flange Mamária – 25,0 mm

Frasco de leite

Válvula Branca

Aro de Bloqueio

Anilha de Bloqueio

Adaptador do Tubo

Não ferver nem lavar 
o tubo, a tampa 
adaptadora e o 
adaptador do tubo.

2

1

3

4

5

Para bomba individual:
Retire um tubo e feche o 
adaptador do tubo.

Para bomba dupla:
 

ser ligados ao adaptador 
do tubo.

O bombeamento 
duplo com uma 
mão, proporciona  
a liberdade para  
a outra mão. 

Bomba de Peito Lactaline Personal
Configuração e Montagem

Bomba

utilizar.

Opções de Energia

Adaptador de AC (incluído)
 

 
da bomba.

Adaptador para Automóvel (não incluído; vendido separadamente)
 

esquerdo da bomba.

6 Pilhas Alcalinas ou Recarregáveis AA (não incluídas)

 
um estalido.

 

Aviso:

Conjunto da Bomba

20 
minutos
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Colocação do conjunto da bomba no(s) seio(s): 

Verificação do Ajuste da Flange
 

Visite www.ameda.com para mais informação. 

 

Controlos da Bomba
Utilização dos Botões de Controlo

Ligar a Bomba

Regulação da Sucção

 

Regulação do Ciclo

 

 
os seios mais rapidamente.

 

Desligar a Bomba

O bombeamento tornado simples

que isso.

Libertação ou “derrame” do leite

derrame ou o leite se liberta. Sem uma libertação do leite, a sua maior parte ficará no seio.

pressionando o leite para fora.

uma libertação de leite.
 

de leite.

Utilização dos seus sentidos

responde a um bebé.

Cycle Suction

lactaline
PERSONAL

Bom Ajuste
 

Ajuste Apertado
Se o seu mamilo ficar muito encostado 

demasiado apertado.
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melhor consigo.
Mente/Sentimentos:
bebé. Pense em quanto ama o seu bebé.
Visão:
Audição:

 
descontrair e distrair.
Olfacto: Cheire o cobertor ou as roupas do seu bebé.
Tacto:
Gosto:

Em conjunto com os controlos da bomba

 
funcionam consigo.

obtém durante o bombeamento.

Duração do bombeamento
 

Remoção do conjunto da bomba do(s) seio(s)

Limpeza
Antes de cada Utilização

Após cada Utilização

adaptador do tubo – em água quente com sabão.

Não insira qualquer objecto na válvula branca durante a limpeza.

Resolução de Problemas na Bomba de Peito Lactaline Personal

Resolução de Problemas no Conjunto da Bomba

Para 
prolongar a vida útil da válvula branca:

pelas arestas finas.

água quente com sabão, passar bem por água quente e secar ao ar.

Não ferver nem lavar o 
tubo, a tampa adaptadora 
e o adaptador do tubo.
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25,0 mm

32,5 mm

28,5 mm

Dados Técnicos 
Requisitos de Energia

Adaptador de AC 
 

 

 

 

Adaptador para Automóvel (não incluídas)

Pilhas (não incluídas)

Conformidade Regulamentar

Eliminação do Aparelho

1. Tal como noutros equipamentos eléctricos, os componentes internos deste produto podem 

para equipamento eléctrico e electrónico.

aparelho.

Peças de Substituição e Acessórios

Flange Mamária – 25,0 mm

Válvula Branca

Sacos para  
Congelamento   

de Leite Materno

Aro de Bloqueio
Anilha de Bloqueio

Frasco de leite

Tampa Adaptadora

Diafragma de Silicone

Adaptador do Tubo

Pacote para Congelamento  
1 de cada

Tubo

Estimulador de Aréola
Flexishield™ – 21,0 mm

Conjunto de Transporte 
para uma mão

Saco para Guardar  
e Transportar y

Leite frio

Adaptador para automóvel  
da Bomba de Peito 
Lactaline Personal

Adaptador para automóvel 
Europe

Adaptador para automóvel 
North America

Adaptador para automóvel 
Australia

Custom Breast Flanges
28.5/30.5 mm 

Custom Breast Flanges
32.5/36,0 mm 
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BELANGRIJKE VOORZORGSMAATREGELEN

LEES ALLE AANWIJZINGEN VÓÓR GEBRUIK
      Gevaar: maatregelen om het risico op elektrocutie te verminderen:

      Waarschuwing: om het gevaar van brandwonden, elektrocutie, brand of 
verwondingen aan personen te verminderen:

BEWAAR DEZE AANWIJZINGEN
Voor uw gezondheid en veiligheid

 

Beoogd gebruik

Vóór elk gebruik

Cycle
Suction

Sucti
on

Cyc
le

Speed

Cycle Suction

lactalinePERSONAL

lactaline
PERSONAL

lac
tal
ine

Voedingspoort

Slangadapter 
Poot

Standaardmaat
Flessenhouders

AA Batterijvakje 
(onderzijde pomp)

Cyclus- en  
Zuigkrachtknoppen

Lactaline Personal Borstpomp 
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Lactaline Personal Borstpomp
Onderdelen en montage

Pomp

Voedingsopties

Wisselstroomadapter (bijgeleverd)
 

Auto-adapter (niet meegeleverd; apart verkrijgbaar)
 

 

6 AA Alkaline of oplaadbare batterijen (niet meegeleverd)

 

Waarschuwing:

Pompset

Vóór het eerste gebruik  steriliseren:
 

 
 

 
uit het water.

 

NB:  
 
 

 
 

www.ameda.com.

Montage

 

 

Bevestigen aan Lactaline Personal Borstpomp 
WAS DE HANDEN ALTIJD GOED MET WATER EN ZEEP VÓÓR HET POMPEN.

Enkel en dubbel pompen

 

lac
tal
ine

Sucti
on

Cyc
le

Cigatette Lighter

lac
tal
ine

Sucti
on

Cyc
le

Slang

Verbindingskapje

Siliconendiafragma

Kolfstuk – 25,0 mm

Melkfles

Wit ventiel

Afsluitring

Afsluitschijk
Verbindingsstuk  
voor slang

De slang, het 
verbindingskapje en 
het verbindingsstuk 
voor de slang mogen 
niet gewassen of 
gekookt worden.

2

1

3

4

5

Voor enkele pomp: 

slang af.
Voor dubbele pomp:

Dubbel pompen 
met één hand  
geeft u één vrije 
hand.

20 
minuten
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Hoe u de pompset aan de borst(en) legt

De maat van het kolfstuk controleren

Kijk op  www.ameda.com  voor meer informatie.

 

Pompknoppen
Gebruik van de knoppen

Hoe u de pomp start

 

Hoe stelt u de zuigkracht in

 

De cyclus instellen

 
de snelste stand staat.

 

naar een lage stand.

Pomp uitschakelen

Eenvoudig pompen 

Melkafgifte of ‘Toeschieten’

 
de borst.

Gebruik uw zintuigen

zo te reageren op uw pomp als op een baby.

Cycle Suction

lactaline
PERSONAL

Goede pasvorm
Als u ruimte om uw tepel ziet,  

Te klein
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Gedachten/gevoelens:

Gezicht:
Gehoor:

 

Reuk:
Tast:
Smaak:

In combinatie met de pompknoppen

 

Duur van het pompen

De pompset van de borst(en) afnemen

Reiniging
Vóór elk gebruik

Na elk gebruik

 

met de hand.
Zorg dat er niets in het witte ventiel komt tijdens het reinigen.

Problemen oplossen: de Lactaline Personal Borstpomp

Problemen oplossen: de Pompset

Om de levensduur van het 
witte ventiel te verlengen:

niet aan de dunne rand. 

spoel ze goed af in warm water en laat ze aan de lucht drogen. De slang, het verbindingskapje 
en het verbindingsstuk voor de 
slang mogen niet gewassen of 
gekookt worden.
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Technische gegevens 
Vereisten elektriciteit

Wisselstroomadapter
 

 

 

 

Auto-adapter (niet meegeleverd)

Batterijen (niet meegeleverd)

Naleving regelgeving

Wegwerpen van het product

 
 

 

 
ons opnemen.

Reserveonderdelen en toebehoren

Kolfstuk – 25,0 mm

Wit ventiel

Diepvrieszakken  
voor moedermelk

Afsluitring
Afsluitschijf

Melkfles

Verbindingskapje

Siliconendiafragma

Verbindingsstuk voor slang

Diepvriespak, elk 1

Slang

Flexishield™ Areola
Stimulator – 21,0 mm

Handgreepmodule

Cool ’N Carry
Melkkoeltas

Lactaline Personal 
Borstpomp Auto-adapter

Wisselstroomadapter 
Europa 

Wisselstroomadapter 
Noord-Amerika

Wisselstroomadapter 
Australië

Kolfstukken op maat 
28,5/30,5 mm 

Kolfstukken op maat 
32,5/36,0 mm 
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Vigtige sikkerhedsforanstaltninger 86

Tilsigtet anvendelse 86

Før hver brug 86

Lactaline Personal diagram 87

Lactaline Personal brystpumpe 88

 Pumpe 88
 Strømindstillinger 88

Pumpesæt 88
 Komponentdiagram 88
 Sådan foretages sterilisering før første brug 89
 Samling 89
 Tilslutning til Lactaline Personal brystpumpe 89
 Anbringelse af pumpesættet på det ene eller begge bryster 
 Kontrol af flangetilpasning 

Pumpekontroller 90
 Brug af kontrolskiver 91
 Start af pumpe 91
 Indstilling af sugning 91 
 Indstilling af cyklus 91
 Slukning af pumpe 91

Enkel pumpning 91
 Mælkeafsondring eller –udstrømning 91
 Brug af dine sanser 
 Sammen med pumpekontroller 
 Pumpevarighed 
 Aftagning af pumpesættet fra det ene eller begge bryster 

Rengøring 92
 Før hver brug 
 Efter hver brug 

Fejlfinding af Lactaline Personal brystpumpe 93

Fejlfinding af pumpesættet 93

Reservedele og tilbehør 94

Tekniske data 95
 95

 95

Bortskaffelse af produkt 95
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VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

LÆS ALLE INSTRUKTIONER FØR BRUG
      Fare: Sådan reduceres risikoen for elektrisk stød:

      Advarsel: Sådan reduceres risikoen for brandsår, elektrisk stød  
eller personskader:

handicappede.

GEM DISSE INSTRUKTIONER
For din sundhed og sikkerhed

Beregnet anvendelse

Før hver brug

Cycle
Suction

Sucti
on

Cyc
le

Speed

Cycle Suction

lactalinePERSONAL

lactaline
PERSONAL

lac
tal
ine

Strømstik

Slangeadapter 
Stik

Standardstørrelse
Flaskeholdere

AA batterirum
(under pumpen)

Cyklus og  
sugeskiver

Lactaline Personal brystpumpe 
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Lactaline Personal brystpumpe
Opsætning og samling

Pumpe

Strømindstillinger

Vekselstrømsadapter (medfølger)

Biladapter (medfølger ikke, sælges separat)
 

6 AA alkaline eller genopladelige batterier (medfølger ikke)

 

Advarsel:  

Pumpesæt

Sådan foretages sterilisering før første brug
 
 

og derefter en gang dagligt.

 

BEMÆRK:  
 

 
 

www.ameda.com.

Samling

 
undersiden af brystflangen.

 
størrelse.

Tilslutning til Lactaline Personal brystpumpe
VASK ALTID HÆNDERNE GODT MED SÆBE OG VAND FØR PUMPNING.

Enkelt og dobbelt pumpning

 

lac
tal
ine

Sucti
on

Cyc
le

Cigatette Lighter

lac
tal
ine

Sucti
on

Cyc
le

Slange

Adapterhætte

Silikonemembran

Brystflange – 25,0 mm

Mælkeflaske

Hvid ventil

Låsering

Låseskive

Slangeadapter

Slange,  
adapterhætte og 
slangeadapter  
må ikke koges  
eller vaskes.

2

1

3

4

5

Til enkelt pumpe:

slangeadapteren.

Til dobbelt pumpe:

til slangeadapteren.

Dobbelt pumpning 
med én hånd frigør 
den anden hånd.

20 
minutter



90
D A N S K

91
D A N S K

Anbringelse af pumpesættet på det ene eller begge bryster

 
en luftforsegling.

Kontrol af flangetilpasning

 

Besøg www.ameda.com for at få mere information. 

Pumpekontroller
Brug af kontrolskiver

Start af pumpe

Indstilling af sugning

dem med det ene eller begge bryster for at danne en luftforsegling.

Indstilling af cyklus
 

 

 
langsom indstilling.

Slukning af pumpe

pumpen.

Enkel pumpning

Mælkeafsondring eller -udstrømning

presses ud.

Cycle Suction

lactaline
PERSONAL

God tilpasning
 

har du en god tilpasning.

Stram tilpasning
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Brug af dine sanser

Tanker/følelser:
meget du holder af din baby.
Syn:
Hørelse:

Lugt:
Berøring:
Smag:

Sammen med pumpens betjeningsknapper

Pumpevarighed
 

Aftagning af pumpesættet fra det ene eller begge bryster

Rengøring
Før hver brug

Always wash hands well with soap and water. 

Efter hver brug

 

lige med det samme.
 

 
Indsæt ikke genstande i den hvide ventil under 

rengøringen.

Fejlfinding af Lactaline Personal brystpumpe

Fejlfinding af pumpesættet

 
brystflanger.

 

 

 

Sådan forlænges den hvide ventils levetid:

Slange, adapterhætte og 
slangeadapter må ikke 
koges eller vaskes.
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21,0 mm
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Tekniske data
Strømkrav

Vekselstrømsadapter
 

 

 

 

Biladapter (medfølger ikke)

Batterier (medfølger ikke)

Lovmæssig overholdelse

Bortskaffelse af produkt

 
 

 

 

Replacement Parts and Accessories

Brystflange – 25,0 mm

Hvid ventil

Fryseposer til   
modermælk

Låsering
Låseskive

Mælkeflaske

Adapterhætte

membranSilikonemembran

Slangeadapter

Frysepakke 1 hver

Slange

Flexishield™ areola
Stimulator – 21,0 mm

Håndtagssamling 
til én hånd

Transportkølekasse 
til mælk

Biladapter til  
Lactaline Personal 

brystpumpe

Vekselstrømsadapter 
Europa

Vekselstrømsadapter 
Nordamerika

Vekselstrømsadapter 
Australien

Specialbrystflanger 
28,5/30,5 mm 

Specialbrystflanger 
32,5/36,0 mm 



96
N O R S K

97
N O R S K

Viktige sikkerhetsordninger 98

Tilsiktet bruk 98

Før hver bruk 98

Lactaline personlig diagram 99

Lactaline personlig brystpumpe 100

 Pumpe 
 Strømalternativer  

Pumpesett 100
 Delediagram 
 Sterilisering før første bruk 
 Montering 
 Koble seg til Lactaline personlig brystpumpe 
 Sette pumpesettet på bryst(er)  
 Kontrollere kravetilpasning 

Pumpekontroller 102
 Bruke kontrollskiver 
 Starte pumpe 
 Stille inn sug  
 Stille inn syklus 
 Skru av pumpe 

Pumping gjort enkelt 103
 Melkeutløsning eller ‘nedsenking’  
 Bruke dine sanser 
 Sammen med pumpekontroller 
 Pumpelengde 
 Fjerne pumpesett fra bryst(er) 

Rengjøring 104
 Før hver bruk 
 Etter hver bruk 

Problemløsning på Lactaline personlig brystpumpe 105

Problemløsning på pumpesettet 105

Erstatningsdeler og tilbehør 106

Tekniske data 107
 

 

Produktavhending 107

INNHOLD
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VIKTIGE SIKKERHETSORDNINGER
 

LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK
      Fare: For å redusere risikoen for støt:

      Advarsel: For å redusere risikoen for brannskade, støt, brann  
eller personskader:

 

LAGRE DISSE INSTRUKSJONENE
For din helse og sikkerhet

Tilsiktet bruk

Før hver bruk

Cycle
Suction

Sucti
on

Cyc
le

Speed

Cycle Suction

lactalinePERSONAL

lactaline
PERSONAL

lac
tal
ine

Strømport

Slangeadapter 
Port

Standardstørrelse
Flaskeholdere

AA batterirom
(under pumpen)

Syklus- og 
sugedetaljer

Lactaline personlig brystpumpe
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Lactaline personlig brystpumpe
Oppsett og montering

Pumpe

Strømalternativer

Vekselstrømadapter (inkludert)

Biladapter (ikke inkludert; selges separat)
 

6 AA alkaliske eller oppladbare batterier (ikke inkludert)

 

Advarsel:

Pumpesett

Sterilisering før første bruk
 

 

MERK:  
 

 
 

www.ameda.com.

Montering

underside.

Koble seg til Lactaline personlig brystpumpe
VASK ALLTID HENDENE GODT MED SÅPE OG VANN FØR PUMPING.

Enkel og dobbel pumping

 

lac
tal
ine

Sucti
on

Cyc
le

Cigatette Lighter

lac
tal
ine

Sucti
on

Cyc
le

Slanger

Adaptertopp

Silikonmembran

Brystkrave – 25,0 mm

Melkeflaske

Hvit ventil

Låsering

Låseskive

Slangeadapter

Ikke kok eller vask 
slanger, adaptertopp 
og slangeadapter.

2

1

3

4

5

For enkel pumping:

slangeadapteret.

For dobbel pumping:

Dobbel pumping 
med en hånd gir 
deg en ledig hånd.

20 
minutter
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Sette pumpesettet på bryst(er)

Kontrollere kravetilpasning

 

Besøk www.ameda.com for mer informasjon.

Pumpekontroller
Bruke kontrollskiver 

Starte pumpen

Stille inn sug

Stille inn syklus
 

 

Skru av pumpe 

Pumping gjort enklere

Melkeutløsning eller ‘nedsenking’

Bruke dine sanser 

 

 

Tanker/følelser:

Syn:
Hørsel:

Lukt:
Berøring:
Smak:

Cycle Suction

lactaline
PERSONAL

God tilpasning
 

din har du en god tilpasning.

Tett tilpasning
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Sammen med pumpekontroller

 
du under pumping.

Pumpelengde
 

Fjerne pumpesett fra bryst(er)

Rengjøring
Før hver bruk 

Etter hver bruk 

 

 

 

 

 

Ikke stikk noe inn i hvit ventil under rengjøring.

Problemløsning på Lactaline personlig brystpumpe

Problemløsning på pumpesettet

 

For å forlenge levetiden for hvit ventil:

Ikke kok eller vask 
slanger, adaptertopp 
og slangeadapter.
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Tekniske data strømkrav
Vekselstrømadapter og biladapter

Wisselstroomadapter
 

 

 

 

Biladapter (ikke inkudert)

Batterier (ikke inkudert)

Reguleringssamsvar

Produktavhending

Erstatningsdeler og tilbehør 

Brystkrave – 25,0 mm

Hvit ventil

Fryseposer for   
morsmelk

Låsering
Låseskive

Melkeflaske

Adaptertopp

Silikonmembran

Slangeadapter

Frysepakke 1 hver

Slanger

Flexishield™ Areola
Stimulator – 21,0 mm

Enhånds 
håndtakmontering

Cool ’N Carry
melkelagringsflaske

Lactaline personlig  
brystpumpe biladapter

Vekselstrømadapter
Europa

Vekselstrømadapter
Nord-Amerika

Vekselstrømadapter
Australia

Tilpassede brystkraver 
28,5/30,5 mm 

Tilpassede brystkraver 
32,5/36,0 mm 
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Viktiga säkerhetsföreskrifter 110

Avsedd användning 110

Före varje användning 110

Lactaline Personal, illustrationer 111

Lactaline Personal bröstpump 112

 Pump 
 Strömförsörjningsalternativ 

Pumpset 112
 Illustration av delar 
 Sterilisering före första användningen 113
 Ihopsättning 113
 Anslutning till Lactaline Personal bröstpump 113
 Sätta pumpsetet till bröstet (brösten) 114 
 Kontrollera att bröstkupan passar 114

Pumpkontroller 114 
Använda kontrollvisarskivor 114
 Starta pumpen 114
 Ställa in sugningen 115 
 Ställa in förloppet 115
 Stänga av pumpen 115

Förenkla pumpningen 115
 Hur mjölken rinner till eller utsöndras 115
 Använd dina sinnen 115
 Tillsammans med pumpkontrollerna  116
 Pumpningslängd  116
 Ta bort pumpsetet från bröstet (brösten) 116

Rengöring 116
 Före varje användning 116
 Efter varje användning 116

Felsökning av Lactalines bröstpump 117

Felsökning av pumpsetet 117

Reservdelar och tillbehör 118

Tekniska data  119
 119

 119

Kassering 119

INNEHÅLL
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VIKTIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 

LÄS ALLA ANVISNINGAR INNAN PRODUKTEN  
ANVÄNDS
      Fara: Gör så här för att minska risken med livsfarlig strömföring:

 

      Varning: Minska risken för brännskador, livsfarlig strömföring, bränder  
och personskador:

 

 

 

SPARA DESSA ANVISNINGAR
För din hälsa och säkerhet

Avsedd användning

 

Före varje användning

Cycle
Suction

Sucti
on

Cyc
le

Speed

Cycle Suction

lactalinePERSONAL

lactaline
PERSONAL

lac
tal
ine

Eluttag

Slangadapter 
Port

Standardstorlek 
Flaskhållare

AA-batterienhet 
(under pumpen)

Visarskivor för funktion  
och sugning

Lactaline Personal bröstpump
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Lactaline Personal bröstpump
Inställning och ihopsättning

Pump

Strömförsörjningsalternativ

AC-adapter (medföljer)

Biladapter (medföljer inte; säljs separat)

6 AA-batterier, alkaliska eller uppladdningsbara (medföljer inte) 

 

Varning:  

Pumpset

Sterilisering före första användningen
 
 

 

OBS!  
 
 

 
www.ameda.com.

Ihopsättning

 

 

 

Anslutning till Lactaline Personal bröstpump
TVÄTTA ALLTID HÄNDERNA NOGA MED TVÅL OCH VATTEN FÖRE PUMPNINGEN.

Singel- och dualpumpning

 

lac
tal
ine

Sucti
on

Cyc
le

Cigatette Lighter

lac
tal
ine

Sucti
on

Cyc
le

Slang

Adapterhatt

Silikonmembran

Bröstkupa – 25.0 mm

Mjölkflaska 

Vit ventil

Låsring

Låsskiva

Slangadapter

Du bör inte koka 
eller tvätta slang, 
adapterhatt och 
slangadapter. 

2

1

3

4

5

Till singelpump:

slangadaptern. 

Till dualpump:

Dualpumpning 
med en hand, 
ger dig en ledig 
hand.

20 
minuter
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Sätta pumpsetet till bröstet (brösten)

Kontrollera att bröstkupan passar

 

 

Gå till www.ameda.com  så får du mer information.

Pumpkontroller
Använda kontrollvisarskivor

Starta pumpen

Ställa in sugningen 

 
obehagligt.

Ställa in förloppet

Stänga av pumpen

Förenkla pumpningen

Hur mjölken rinner till eller utsöndras

pressas ut. 

 
 

Använd dina sinnen

Cycle Suction

lactaline
PERSONAL

God passning
 

Trångt
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Fantasi/känslor:

Syn:
Lyssna:

Lukt:
Beröring:
Smak:

Tillsammans med pumpkontrollerna

Pumpningslängd
 

Ta bort pumpsetet från bröstet (brösten)

Rengöring
Före varje användning

Efter varje användning

 

 

 
 

 

 
Sätt inte i  

någonting i den vita ventilen under rengöringen.

Felsökning av Lactalines bröstpump

Felsökning av pumpsetet

Gör så här för att få längre livslängd på de vita 
ventilerna:

Du bör inte koka 
eller tvätta slang, 
adapterhatt och 
slangadapter.
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Tekniska data
Strömförsörjningskrav

AC-adapter
 

 

 

 

Biladapter (medföljer ej)

Batterier (medföljer ej)

Regelefterlevnad

Kassering 

Reservdelar och tillbehör 

Fryspåsar för   
modersmjölk

Enhandsenhet

Cool ’N Carry
Kylväska för mjölk

Biladapter till  
Lactaline Personal 

Breast Pump

AC-adapter för 
Europa

AC-adapter för 
Nordamerika

AC-adapter för 
Australien

Vit ventil

Låsring
Låsskiva

Mjölkflaska

Adapterhatt

Silikonmembran

Slangadapter

Frysförpackning, 1 st.

Slang

Justerbara bröstkupor 
28,5/30,5 mm 

Justerbara bröstkupor 
32,5/36,0 mm 

Bröstkupa – 25,0 mm

Flexishield Areola
Stimulator – 21,0 mm
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Tärkeät turvallisuusohjeet 122

Käyttötarkoitus 122

Ennen jokaista käyttökertaa 122

Lactaline Personal -kaavio 123

Lactaline Personal -rintapumppu 124

 Pumppu 
 Tehovalinnat 

Pumppukokoonpano 124
 Osakaavio 
 Sterilointi ennen ensimmäistä käyttökertaa 
 Kokoaminen 
 Lactaline Personal -rintapumpun liittäminen 
 Pumppukokoonpanon asetus rintaan(-oihin) 
 sopivuuden tarkistus 

Pumpun ohjaimet 126 
Säätimien käyttö 
 Pumpun käynnistys 
 Imutehon asetus  
 Käyttöjakson asetus 
 Pumpun sammutus 

Yksinkertainen pumppaus 127
 Maidon vapautus tai ’alasvirtaus’ 
 Aistien käyttö 
 Aistien käyttö pumpun ohjaimien ohella 
 Pumppauksen kesto 
 Pumppukokoonpanon poistaminen rinnasta(-oista) 

Puhdistus 128
 Ennen jokaista käyttökertaa 
 Jokaisen käyttökerran jälkeen 

Lactaline Personal -rintapumpun vianmääritys 129

Pumppukokoonpanon vianmääritys 129

Varaosat ja lisävarusteet 130

Tekniset tiedot 131
 131

 131

Tuotteen hävitys 131

SISÄLLYSLUETTELO
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TÄRKEÄT TURVALLISUUSOHJEET

LUE KAIKKI OHJEET ENNEN LAITTEEN KÄYTTÖÄ
      Vaara: Varotoimet sähköiskuvaaran vähentämiseksi:

 

 

      Varoitus: Varotoimet palovammojen, sähköiskujen, tulipalojen  
ja henkilövahinkojen välttämiseksi:

 

SÄILYTÄ NÄMÄ KÄYTTÖOHJEET
Terveyteen ja turvallisuuteen liittyvät varotoimet

Käyttötarkoitus

Ennen jokaista käyttökertaa

Cycle
Suction

Sucti
on

Cyc
le

Speed

Cycle Suction

lactalinePERSONAL

lactaline
PERSONAL

lac
tal
ine

Tehoportti

Putkisovitin 
Portti

Standardi koko
Pullon pidikkeet

AA-paristokotelo 
(pumpun alaosassa)

Käyttöjakson ja  
imutehon säätimet

Lactaline Personal -rintapumppu 
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Lactaline Personal -rintapumppu
Asetus ja kokoaminen

Pumppu

Tehovalinnat

Verkkovirtasovitin (kuuluu pakkaukseen)

Autosovitin  (ei kuulu pakkaukseen, saatavilla erikseen)

6 AA-kokoiset alkali- tai uudelleen ladattavat paristot (eivät kuulu 
pakkaukseen)

 

 

Varoitus:  

Pumppukokoonpano

Sterilointi ennen ensimmäistä käyttökertaa
 

 

 

 

HUOM:  
 

 

www.
ameda.com.

Kokoaminen

rintalaipan alaosassa.

Lactaline Personal -rintapumpun liittäminen
PESE AINA KÄDET HUOLELLISESTI SAIPPUALLA JA VEDELLÄ ENNEN PUMPPAUSTA.

 

Yksinkertainen tai kaksinkertainen pumppaus

 

lac
tal
ine

Sucti
on

Cyc
le

Cigatette Lighter

lac
tal
ine

Sucti
on

Cyc
le

Putket

Sovittimen korkki

Silikonikalvo

Rintalaippa – 25.0 mm

Maitopullo

Valkoinen venttiili

Lukitusrengas

Lukituslevy

Putkisovitin

Älä keitä tai pese 
putkia, sovittimen 
korkkia tai  
putkisovitinta.

2

1

3

4

5

Yksinkertainen pumppaus:
 

 

Kaksinkertainen pumppaus:

Toinen käsi jää vapaaksi  
silloin, kun kaksinkertaista 
pumppaustoimintoa käytetään 
yhdellä kädellä 

20 
minuutin
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Pumppukokoonpanon asetus rintaan (-oihin) 

Laipan sopivuuden tarkistus
 

Katso lisätietoa verkkosivulta www.ameda.com. 

Pumpun ohjaimet
Säätimien käyttö

Pumpun käynnistäminen

Imutehon asetus

Käyttöjakson asetus
 

Pumpun sammutus

Yksinkertainen pumppaustila

Maidon vapautus tai ’alasvirtaus’

 

ulos.

Cycle Suction

lactaline
PERSONAL

Hyvä sopivuus
 

Kireä
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Aistien käyttö
 

 

Ajatukset/tunteet:

Näköaisti:
Kuuloaisti:

Hajuaisti:
Tuntoaisti:
Makuaisti:

Aistien käyttö pumpun ohjaimien ohella

Pumppauksen kesto

Pumppukokoonpanon poistaminen rinnasta(-oista)

Puhdistus
Ennen jokaista käyttökertaa

Jokaisen käyttökerran jälkeen

 

Älä aseta valkoisen 
venttiilin sisään mitään sen puhdistuksen aikana.

Lactaline Personal -rintapumpun vianmääritys

 

Pumppukokoonpanon vianmääritys

 

 
osa uuteen.

 
Valkoisen venttiilin käyttöiän 

pidentäminen:
 

ohuesta reunasta.
 

Älä keitä tai pese putkia, 
sovittimen korkkia tai 
putkisovitinta.
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7 200
175
150
125
100
75

50

6
5
4
3

2

NAME
DATE TIME

mloz

5

oz ml

4
3

2
50

75
100
125
150

36,0 mm

30,5 mm

21,0 mm

25,0 mm

32,5 mm

28,5 mm

Tekniset tiedot
Tehovaatimukset

Verkkovirta
 

 

 

 

Autosovitin (eivät kuulu pakkaukseen)

Paristot (eivät kuulu pakkaukseen)

Säännöstenmukaisuus

Tuotteen hävitys

Varaosat ja lisävarusteet

Rintalaippa – 25,0 mm

Valkoinen venttiili

Äidinmaidon   
pakastuspussit

Lukitusrengas
Lukituslevy

Maitopullo

Sovittimen korkki

Silikonikalvo

Putkisovitin

Yksi pakastuspakkaus

Putket

Flexishield™-nänninpiha
Stimulaattori – 21 mm

Yhden käden 
kahvakokoonpano

Cool ’N Carry
maidon säilytysastia

Lactaline Personal  
rintapumpun autosovitin

Verkkovirtasovitin
Eurooppa

Verkkovirtasovitin
Pohjois-Amerikka

Verkkovirtasovitin
Australia

Mukautetut rintalaipat 
28,5/30,5 mm 

Mukautetut rintalaipat 
32,5/36,0 mm 
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ	ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ	
ΣΧΕΤΙΚΑ	ΜΕ	ΤΗΝ	ΑΣΦΑΛΕΙΑ
Όταν	χρησιμοποιείτε	ηλεκτρικά	προϊόντα,	ειδικά	κοντά	σε	παιδιά,	πρέπει	πάντα	να	τηρείτε	
τις	παρακάτω	βασικές	προφυλάξεις	ασφαλείας.

ΔΙΑΒΑΣΤΕ	ΟΛΕΣ	ΤΙΣ	ΟΔΗΓΙΕΣ	ΠΡΙΝ	ΑΠΟ	
ΤΗ	ΧΡΗΣΗ
						Κίνδυνος:	Για	να	περιορίσετε	τον	κίνδυνο	ηλεκτροπληξίας:
•	 Πάντα	να	βγάζετε	από	την	πρίζα	τις	ηλεκτρικές	συσκευές	αμέσως	μετά	τη	χρήση.
•	 Μην	χρησιμοποιείτε	το	προϊόν	ενώ	κάνετε	μπάνιο,	ντους	ή	ενώ	κολυμπάτε.
•	 Μην	τοποθετείτε	ή	αποθηκεύετε	το	προϊόν	σε	σημεία	όπου	μπορεί	να	πέσει	κάτω	ή	να	
γλιστρήσει	μέσα	σε	μπανιέρα,	νεροχύτη	ή	πισίνα.

•	 Μην	τοποθετείτε	ή	ρίξετε	το	προϊόν	σε	νερό	ή	άλλο	υγρό.
•	 Μην	επιχειρήσετε	να	πιάσετε	μια	ηλεκτρική	συσκευή	που	έχει	πέσει	σε	νερό.	
Αποσυνδέστε	την	αμέσως	από	την	πρίζα

						Προειδοποίηση:	Για	να	περιορίσετε	τον	κίνδυνο	εγκαυμάτων,	
ηλεκτροπληξίας,	πυρκαγιάς	ή	τραυματισμού	ατόμων:
•	 Ποτέ	μην	αφήνετε	το	προϊόν	να	λειτουργεί	χωρίς	επίβλεψη	όταν	είναι	συνδεδεμένο	σε	
πρίζα	ηλεκτρικού	ρεύματος.

•	 Η	προσεκτική	επιτήρηση	είναι	απαραίτητη	όταν	το	προϊόν	χρησιμοποιείται	κοντά	σε	
παιδιά	ή	ανάπηρους.

•	 Χρησιμοποιείτε	το	προϊόν	μόνο	για	την	προοριζόμενη	χρήση	του,	όπως	περιγράφεται	σε	
αυτό	το	εγχειρίδιο.

•	 Μην	συνδέετε	εξαρτήματα	άλλα,	εκτός	από	αυτά	που	συνιστώνται	από	τον	κατασκευαστή.
•	 Ποτέ	μην	χρησιμοποιείτε	το	προϊόν	με	φθαρμένο	καλώδιο	ή	βύσμα,	εάν	δεν	λειτουργεί	
σωστά	ή	έχει	πέσει	κάτω,	έχει	υποστεί	βλάβη	ή	έχει	βραχεί.

•	 Χρησιμοποιήστε	το	θήλαστρο	Lactaline	Personal	με	μπαταρίες	ή	προσαρμογέα	
αυτοκινήτου	εάν	υποψιάζεστε	ότι	η	πρίζα	ηλεκτρικού	ρεύματος	δεν	λειτουργεί.

•	 Τοποθετήστε	το	καλώδιο	και	όλα	τα	εξαρτήματα	μακριά	από	θερμαινόμενες	επιφάνειες.
•	 Ποτέ	μην	χρησιμοποιείτε	το	προϊόν	όταν	κοιμάστε	ή	νυστάζετε.
•	 Μην	χρησιμοποιείτε	το	προϊόν	με	καλώδιο	στο	ύπαιθρο.
•	 Μην	θέτετε	σε	λειτουργία	το	προϊόν	σε	χώρους	όπου	χρησιμοποιούνται	ψεκαστήρες	
αερολυμάτων	ή	χορηγείται	οξυγόνο.

•	 Οι	μπαταρίες	πρέπει	να	αφαιρούνται	από	το	θήλαστρο	όταν	χρησιμοποιείτε	προσαρμογέα	
AC	ή	προσαρμογέα	αυτοκινήτου.

ΦΥΛΑΞΤΕ	ΑΥΤΕΣ	ΤΙΣ	ΟΔΗΓΙΕΣ
Για	την	υγεία	και	την	ασφάλειά	σας

Το	θήλαστρο	Lactaline	Personal	είναι	ένα	αντικείμενο	ατομικής	φροντίδας	και	δεν	
πρέπει	ποτέ	να	χρησιμοποιείται	από	κοινού	με	άλλες	μητέρες	ή	να	πωλείται	ή	να	
δίνεται	από	μία	μητέρα	σε	άλλη.

Προοριζόμενη	χρήση
Το	θήλαστρο	Lactaline	προορίζεται	για	άντληση	και	συλλογή	μητρικού	γάλακτος,	
προκειμένου	να	ανακουφίζει	τη	μητέρα	από	τη	διόγκωση	που	προκαλεί	η	συσσώρευση	
γάλακτος,	να	διατηρεί	την	ικανότητα	παραγωγής	γάλακτος	και	να	παρέχει	μητρικό	γάλα	για	
επόμενα	ταΐσματα,	εάν	η	μητέρα	βρίσκεται	μακριά	από	το	μωρό	της.

Πριν	από	κάθε	χρήση
Πάντα	να	πλένετε	τα	χέρια	σας	καλά	με	σαπούνι	και	νερό.
Μην	χρησιμοποιείτε	διαλύτες	ή	λειαντικά	μέσα.

Cycle
Suction

Sucti
on

Cyc
le

Speed

Cycle Suction

lactalinePERSONAL

lactaline
PERSONAL

lac
tal
ine

Θύρα	ισχύος

Θύρα	
προσαρμογέα		

σωλήνα

Τυπικό	μέγεθος	
Βάσεις	φιαλών

Θήκη	μπαταριών	AA
(κάτω	από	το	θήλαστρο)

Διακόπτες	κύκλου	
και	αναρρόφησης

Θήλαστρο	Lactaline	Personal	
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Θήλαστρο	Lactaline	Personal
Ρύθμιση	και	συναρμολόγηση
Θήλαστρο
Βγάλτε	τον	κινητήρα	του	θηλάστρου	από	το	κουτί	ή	τη	θήκη	του.	Ενεργοποιήστε	μια	
επιλογή	ισχύος.

Επιλογές	ισχύος
Το	θήλαστρο	Lactaline	Personal	διαθέτει	τρεις	επιλογές	ισχύος:

Προσαρμογέας	AC		(περιλαμβάνεται)
Χρησιμοποιείτε	μόνο	τον	προσαρμογέα	AC	που	συνοδεύει	το	
θήλαστρο	Lactaline	Personal.	Εάν	υποψιάζεστε	ότι	ο	προσαρμογέας	
AC	είναι	ελαττωματικός,	επικοινωνήστε	με	το	κατάσταση	λιανικής	
πώλησης	των	προϊόντων	Ameda	για	αντικατάσταση.
•	 Συνδέστε	τον	προσαρμογέα	AC	στη	θύρα	ισχύος	στο	αριστερό	
τμήμα	του	θηλάστρου.

•	 Συνδέστε	τον	προσαρμογέα	AC	στην	πρίζα	ηλεκτρικού	ρεύματος.

Προσαρμογέας	αυτοκινήτου	(δεν	περιλαμβάνεται,	πωλείται	
ξεχωριστά)
Χρησιμοποιείτε	το	προϊόν	μόνο	με	τον	προσαρμογέα	αυτοκινήτου	
που	προορίζεται	για	το	θήλαστρο	Lactaline	Personal	(βλέπε	“Τεχνικά	
δεδομένα”
•	 Συνδέστε	τον	προσαρμογέα	αυτοκινήτου	στη	θύρα	ισχύος	στο	
αριστερό	τμήμα	του	θηλάστρου.

•	 Τοποθετήστε	το	άλλο	άκρο	στην	υποδοχή	αναπτήρα	του	οχήματος.

6	αλκαλικές	AA	ή	επαναφορτιζόμενες	μπαταρίες	(δεν	
περιλαμβάνονται)

•	 Ανοίξτε	το	κάλυμμα	μπαταριών	που	βρίσκεται	στη	βάση	του	
θηλάστρου.

•	 Τοποθετήστε	6	μπαταρίες	ΑΑ.	Βεβαιωθείτε	ότι	οι	πόλοι	
των	μπαταριών	(+)	και	(-)	είναι	στραμμένοι	προς	τη	σωστή	
κατεύθυνση.

•	 Οι	τριγωνικές	ενδείξεις	στην	υποδοχή	μπαταριών	και	στη	βάση	
του	θηλάστρου	πρέπει	να	ταιριάζουν.	Στερεώστε	προσεκτικά	τις	
μπαταρίες	στη	θέση	τους.

Βγάλτε	τις	μπαταρίες	εάν	πρόκειται	να	μην	χρησιμοποιήσετε	το	θήλαστρο	για	μεγάλο	
χρονικό	διάστημα.	Απορρίψτε	τις	μπαταρίες	σύμφωνα	με	τους	κανονισμούς.
Όταν	οι	μπαταρίες	βρίσκονται	μέσα	στο	θήλαστρο	και	αυτό	είναι	συνδεδεμένο	σε	
προσαρμογέα	AC	ή	προσαρμογέα	αυτοκινήτου,	το	θήλαστρο	δεν	θα	αντλεί	ισχύ	από	τις	
μπαταρίες.
Προειδοποίηση:	Οι	μπαταρίες	πρέπει	να	αφαιρούνται	από	το	θήλαστρο	όταν	
χρησιμοποιείται	προσαρμογέας	AC	ή	προσαρμογέας	αυτοκινήτου.

Θήλαστρο

Για	αποστείρωση	πριν	από	την	πρώτη	χρήση
•	 Βράστε	όλα	τα	εξαρτήματα	–	εκτός	από	τον		
σωλήνα,	το	πώμα	προσαρμογέα	και	τον		
προσαρμογέα	σωλήνα	–	για	20	λεπτά	και		
στη	συνέχεια	μία	φορά	την	ημέρα.

•	 Αφαιρέστε	προσεκτικά	όλα	τα	εξαρτήματα		
από	το	νερό	αφού	βράσουν.

•	 Αφήστε	να	στεγνώσουν	με	τον	αέρα	πριν	τα		
συναρμολογήσετε	και	τα	χρησιμοποιήσετε.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:	Πριν	χρησιμοποιήσετε	το	θήλαστρο,	ελέγξτε	τα		
εξαρτήματα	για	τυχόν	ρωγμές,	θραύσματα,	σχισίματα,	αλλοιώσεις		
χρώματος	ή	βλάβη.	Αυτά	μπορούν	να	επηρεάσουν	τη	λειτουργία		
του	θηλάστρου.	Εάν	υπάρχουν	ελαττώματα	στα	εξαρτήματα	και		
πρέπει	να	τα	αντικατα	στήσετε,	καλέστε	τον	τοπικό	διανομέα	ή	το		
κατάστημα	απ’	όπου	αγοράσατε	το	θήλαστρο.	Για	να	δείτε	λίστα	των		
διανομέων	στη	χώρα	σας,	επισκεφτείτε	την	τοποθεσία	www.ameda.com.

Συναρμολόγηση

1.	Τοποθετήστε	το	διάφραγμα	στον	επάνω	θάλαμο	
της	χοάνης.

2.	Στερεώστε	το	πώμα	προσαρμογέα	με	τον	σωλήνα	
στην	κορυφή	του	επάνω	θαλάμου.

3.	Σπρώξτε	προσεκτικά	τη	βαλβίδα	προς	τα	επάνω	
σταθερά,	προς	τον	δακτύλιο	κάτω	από	τη	χοάνη.

4.	Βιδώστε	τη	φιάλη	σε	χοάνη	κατάλληλου	μεγέθους.

5.	Σπρώξτε	τον	προσαρμογέα	που	βρίσκεται	στο	
άκρο	του	σωλήνα	προς	τη	θύρα	προσαρμογέα	
επάνω	στο	θήλαστρο.

lac
tal
ine

Sucti
on

Cyc
le

Cigatette Lighter

lac
tal
ine

Sucti
on

Cyc
le

Σωλήνας

Πώμα	προσαρμογέα

Διάφραγμα	σιλικόνης

Χοάνη	–	25.0	mm

Φιάλη	γάλακτος

Λευκή	βαλβίδα

Δακτύλιος	ασφάλισης

Δίσκος	ασφάλισης

Προσαρμογέας	σωλήνα

Μην	βράζετε	
ή	πλένετε	τον	
σωλήνα,	το	πώμα	
του	προσαρμογέα	
ή	τον	προσαρμογέα	
του	σωλήνα.

2

1

3

4

5

20	
λεπτά
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Σύνδεση	στο	θήλαστρο	Lactaline	Personal
ΠΑΝΤΑ	ΝΑ	ΠΛΕΝΕΤΕ	ΤΑ	ΧΕΡΙΑ	ΣΑΣ	ΚΑΛΑ	ΜΕ	ΣΑΠΟΥΝΙ	ΚΑΙ	ΝΕΡΟ	ΠΡΙΝ	ΑΠΟ	
ΤΗΝ	ΑΝΤΛΗΣΗ.

Το	θήλαστρο	Lactaline	Personal	μπορεί	να	χρησιμοποιηθεί	για	μονή	ή	διπλή	άντληση.
Απλά	τοποθετήστε	τον	προσαρμογέα	σωλήνα	στη	θύρα	προσαρμογέα	σωλήνα	του	
θηλάστρου.

Μονή	και	διπλή	άντληση
Το	θήλαστρο	μπορεί	να	χρησιμοποιηθεί	για	μονή	ή	διπλή	άντληση.

 

Τοποθέτηση	του	θηλάστρου	στον	μαστό	
Για	να	ξεκινήσετε	την	άντληση:
•	 Κεντράρετε	τη	θηλή	στο	εσωτερικό	της	χοάνης.
•	 Γεμίστε	τη	χοάνη	με	τον	μαστό	ώστε	αυτή	να	κλείσει	αεροστεγώς.
•	 Λυγίστε	τη	χοάνη	ελαφρά	προς	τα	κάτω,	ώστε	το	γάλα	να	ρέει	μέσα	στη	φιάλη.

Έλεγχος	της	εφαρμογής	της	χοάνης
Μερικά	Ameda	HygieniKits	περιλαμβάνουν	ένα	μέγεθος	χοάνης,	με	άνοιγμα	25,0	mm.	
Άλλα	κιτ	της	Ameda	περιλαμβάνουν	τρία	μεγέθη	χοάνης	(25,0,	28,5,	και	30,5	mm).	Μερικές	
μητέρες	νιώθουν	άνετα	με	το	τυπικό	μέγεθος	χοάνης	των	25	mm.	Ωστόσο,	ενδέχεται	να	
χρειαστείτε	μεγαλύτερη	χοάνη	(30,5	mm)	ή	επίθεμα	(28,5	mm),	εάν	πονάτε	στη	διάρκεια	
της	άντλησης,	ακόμη	και	στη	χαμηλή	ρύθμιση	αναρρόφησης.	Εάν	η	τυπική	χοάνη	είναι	
πολύ	σφιχτή,	μπορεί	να	νιώσετε	καλύτερα	με	μια	μεγαλύτερη	χοάνη	ή	επίθεμα	και	να	
αντλείτε	περισσότερο	γάλα.	Η	εφαρμογή	της	χοάνης	μπορεί	να	αλλάξει,	καθώς	ο	μαστός	
αλλάζει	μετά	τον	τοκετό	και	με	την	άντληση	του	γάλακτος.	Χρησιμοποιήστε	το	μέγεθος	
με	το	οποίο	νιώθετε	πιο	άνετα	και	παρέχει	τα	καλύτερα	αποτελέσματα.	Εάν	το	μέγεθος	
30,5	mm	δεν	είναι	αρκετά	μεγάλο,	επικοινωνήστε	με	το	κατάστημα	λιανικής	πώλησης	της	
Ameda	για	να	προμηθευτείτε	ρυθμιζόμενες	χοάνες	Ameda	των	32,5/36,0	mm.
Επισκεφτείτε	την	τοποθεσία	www.ameda.com	για	περισσότερες	πληροφορίες.
Για	να	ελέγξετε	την	εφαρμογή	της	χοάνης,	παρακολουθείτε	τη	θηλή	σας	στη	διάρκεια	της	
άντλησης.

Για	να	χρησιμοποιήσετε	τις	μεγαλύτερες	χοάνες:
•	 Αντικαταστήστε	την	τυπική	χοάνη	με	χοάνη	μεγαλύτερου	μεγέθους
•	 Μετακινήστε	τη	βαλβίδα	προς	τη	θέση	μεγαλύτερης	χοάνης
•	 Ανατρέξτε	στις	οδηγίες	για	να	συναρμολογήσετε	τα	υπόλοιπα	εξαρτήματα
•	 Δοκιμάστε	το	μεγαλύτερο	μέγεθος	χοάνης	με	και	χωρίς	επίθεμα	σε	κάθε	μαστό	μέχρι		
να	βρείτε	το	μέγεθος	που	σας	ταιριάζει	περισσότερο	ή/και	με	το	οποίο	αντλείτε	
περισσότερο	γάλα.

Διακόπτες	θηλάστρου
Χρήση	των	διακοπτών

Γυρίστε	τους	διακόπτες	προς	τα	δεξιά,	για	να	αυξήσετε	τις	ρυθμίσεις	
του	θηλάστρου	(ταχύτερος	ΚΥΚΛΟΣ,	εντονότερη	ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗ).	
Γυρίστε	τους	διακόπτες	προς	τα	αριστερά	για	να	μειώσετε	τις	
ρυθμίσεις	του	θηλάστρου	(βραδύτερος	ΚΥΚΛΟΣ,	χαμηλότερη	
ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗ).

Εκκίνηση	θηλάστρου
•	 Ενεργοποιήστε	την	επιλογή	ισχύος	και	συνδέστε	το	θήλαστρο	στην	παροχή	ηλεκτρικού	
ρεύματος.

•	 Γυρίστε	τον	διακόπτη	ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ	προς	τα	δεξιά	μέχρι	να	ανάψει	το	φως.	Το	
θήλαστρο	έχει	πλέον	τεθεί	σε	λειτουργία.

Ρύθμιση	αναρρόφησης
•	 Το	θήλαστρο	αρχίζει	να	λειτουργεί	στη	χαμηλότερη	δυνατή	ρύθμιση	ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ.
•	Κεντράρετε	τη	θηλή	σας	στο	εσωτερικό	της	χοάνης	και	γεμίστε	τη	χοάνη	με	τον	μαστό	
ώστε	αυτή	να	κλείνει	αεροστεγώς.

•	Ενισχύστε	την	αναρρόφηση	γυρίζοντας	τον	διακόπτη	ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ	προς	τα	δεξιά,	
μέχρι	να	αρχίσετε	να	νιώθετε	ελαφριά	ενόχληση.

•	Μειώστε	την	ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗ	ελαφρά,	έως	ότου	νιώσετε	άνετα	κατά	την	άντληση.
•	Ξεκινήστε	την	άντληση	στην	υψηλότερη	πιο	άνετη	ρύθμιση	ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ.

Ρύθμιση	κύκλου
Πολλές	μητέρες	θεωρούν	ότι	ο	γρήγορος	κύκλος	ενεργοποιεί	τη	ροή	γάλακτος	και	ο	αργός	
κύκλος	διοχετεύει	το	γάλα	ταχύτερα.	Παρακολουθήστε	τη	ροή	του	γάλακτος	κατά	τη	
διάρκεια	της	άντλησης.	Χρησιμοποιείτε	τη	ροή	ως	οδηγό.
•	 Ξεκινήστε	γυρίζοντας	τον	διακόπτη	ΚΥΚΛΟΥ	τέρμα	δεξιά	στον	ταχύτερο	κύκλο.
•	 Μόλις	το	γάλα	αρχίσει	να	ρέει	(αντανακλαστικό	καθόδου	του	γάλακτος),	γυρίστε	τον	
διακόπτη	ΚΥΚΛΟΥ	προς	τα	αριστερά,	στη	ρύθμιση	αργού	κύκλου.	Αυτό	μπορεί	να	
βοηθήσει	στην	επιτάχυνση	της	εξώθησης	του	γάλακτος.

•	 Μόλις	το	γάλα	αρχίσει	να	ρέει,	ρυθμίστε	ξανά	την	ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗ	στην	υψηλότερη	πιο	
άνετη	ρύθμιση.

•	 Όταν	το	γάλα	αρχίσει	να	ρέει	σε	σταγόνες,	γυρίστε	τον	διακόπτη	ΚΥΚΛΟΥ	προς	τα	
δεξιά	στον	ταχύτερο	κύκλο	για	να	ενεργοποιήσετε	ένα	ακόμη	αντανακλαστικό	καθόδου	
του	γάλακτος.

•	 Στο	επόμενο	αντανακλαστικό	καθόδου,	γυρίστε	το	διακόπτη	ΚΥΚΛΟΥ	πάλι	προς	τα	
αριστερά,	στην	αργή	ρύθμιση.

•	 Επαναλάβετε	τα	βήματα	όπως	απαιτείται	για	να	αντλήσετε	πιο	γρήγορα	περισσότερο	γάλα.

Απενεργοποίηση	θηλάστρου
•	 Στη	διάρκεια	της	άντλησης,	γυρίστε	το	διακόπτη	ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ	τέρμα	προς	τα	
αριστερά	για	να	απενεργοποιήσετε	το	θήλαστρο.

Cycle Suction

lactaline
PERSONAL

Καλή	εφαρμογή
Εάν	παρατηρήσετε	κενό	γύρω		
από	τη	θηλή,	η	εφαρμογή	είναι	καλή.

Σφιχτή	εφαρμογή
Εάν	η	θηλή	σας	τρίβεται	στα	
πλάγια	της	χοάνης,	το	θήλαστρο	
είναι	πολύ	σφιχτό.

Για	μονή	άντληση:
Αφαιρέστε	τον	ένα	
σωλήνα	και	κλείστε	τον	
προσαρμογέα	σωλήνα.
Για	διπλή	άντληση:
Και	οι	δύο	σωλήνες	
πρέπει	να	συνδεθούν	στον	
προσαρμογέα	σωλήνα.

Πραγματοποιώντας	
διπλή	άντληση	με	το	
ένα	χέρι,	θα	έχετε	το	
άλλο	χέρι	ελεύθερο.
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Για	εύκολη	άντληση
Είναι	απαραίτητο	να	ρυθμίσετε	το	θήλαστρο	στην	υψηλότερη	αναρρόφηση	για	να	έχετε	
περισσότερο	γάλα;	Όχι.	Ρυθμίστε	το	θήλαστρό	σας	στην	υψηλότερη	αναρρόφηση	κατά	την	
οποία	νιώθετε	καλά	...	και	όχι	παραπάνω.

Απελευθέρωση	γάλακτος	ή	αντανακλαστικό	καθόδου	του	γάλακτος	(let-down)
Η	άντληση	του	μητρικού	γάλακτος	δεν	είναι	σαν	την	αναρρόφηση	υγρού	με	καλαμάκι.	Με	
το	καλαμάκι,	όσο	πιο	δυνατά	ρουφάμε,	τόσο	περισσότερο	υγρό	θα	πιούμε.	Το	μητρικό	γάλα,	
όμως,	αντλείται	μόνο	εφόσον	ενεργοποιηθεί	το	αντανακλαστικό	καθόδου	του	γάλακτος	
ή	απελευθέρωση	γάλακτος.	Χωρίς	την	απελευθέρωση	γάλακτος,	το	περισσότερο	γάλα	
παραμένει	στο	μαστό.
Τι	είναι	η	απελευθέρωση	γάλακτος;
•	 Λόγω	των	ορμονών	οι	μύες	του	μαστού	πιέζονται	και	οι	γαλακτοφόροι	πόροι	
διευρύνονται,	ωθώντας	το	γάλα	προς	τα	έξω.

•	 Μερικές	μητέρες	νιώθουν	τσιμπήματα	στο	στήθος.	Άλλες	δεν	νιώθουν	τίποτα.
•	 Η	απελευθέρωση	γάλακτος	μπορεί	να	ενεργοποιηθεί	με	ένα	άγγιγμα	στο	στήθος,	με	το	
άκουσμα	του	κλάματος	του	μωρού	ή	ακόμη	και	με	τη	σκέψη	του	μωρού.	Η	αίσθηση	του	
μαλακού,	ζεστού	δέρματος	του	μωρού	μπορεί	να	διεγείρει	την	απελευθέρωση	γάλακτος.

•	 Η	απελευθέρωση	γάλακτος	μπορεί	να	επηρεαστεί	αν	η	μητέρα	είναι	αγχωμένη,	
θυμωμένη	ή	στενοχωρημένη.

Χρησιμοποιήστε	τις	αισθήσεις	σας
Στη	διάρκεια	του	θηλασμού,	οι	περισσότερες	μητέρες	απελευθερώνουν	γάλα	τρεις	ή	
τέσσερις	φορές	χωρίς	να	το	καταλάβουν.	Για	να	αντλήσετε	περισσότερο	γάλα	με	το	
θήλαστρο,	πρέπει	να	απελευθερωθεί	γάλα	περισσότερες	φορές.	Ωστόσο,	ίσως	χρειαστείτε	
λίγη	βοήθεια	στην	αρχή	μέχρι	το	σώμα	σας	να	μάθει	να	ανταποκρίνεται	στο	θήλαστρο,	
όπως	ακριβώς	ένα	μωρό.
Για	να	ενεργοποιήσετε	περισσότερες	φορές	την	απελευθέρωση	γάλακτος,	χρησιμοποιήστε	
τις	αισθήσεις	σας.	Μία	ή	δύο	αισθήσεις	μπορούν	να	λειτουργήσουν	καλύτερα	από	άλλες,	
επομένως	δοκιμάστε	τις	όλες	για	να	βρείτε	ποια	από	τις	αισθήσεις	σας	λειτουργεί	καλύτερα.
•	 Νους/Αισθήματα:	Κλείστε	τα	μάτια	σας,	χαλαρώστε	και	φανταστείτε	ότι	θηλάζετε	το	
μωρό	σας.	Σκεφτείτε	πόσο	αγαπάτε	το	μωρό	σας.

•	 Όραση:	Κοιτάξτε	το	μωρό	σας	ή	μια	φωτογραφία	του	μωρού	σας.
•	 Ακοή:	Ακούστε	μια	κασέτα	με	τα	γουργουρίσματα	ή	το	κλάμα	του	μωρού	σας.	Εάν	
βρίσκεστε	μακριά	από	το	μωρό,	τηλεφωνήστε	για	να	δείτε	τι	κάνει	το	μωρό	σας.	Ή	
καλέστε	ένα	αγαπημένο	σας	πρόσωπο	για	να	σας	χαλαρώσει	και	να	αποσπάσει	την	
προσοχή	σας.

•	 Όσφρηση:	Μυρίστε	την	κουβέρτα	ή	τα	ρούχα	του	μωρού	σας.
•	 Αφή:	Φορέστε	ζεστά	ρούχα	ή	κάντε	απαλό	μασάζ	στο	στήθος	σας.
•	 Γεύση:	Πιείτε	το	αγαπημένο	σας,	ζεστό	μη	αλκοολούχο	ρόφημα	για	να	χαλαρώσετε.

Σε	συνδυασμό	με	τους	διακόπτες	του	θηλάστρου
Για	να	αντλήσετε	περισσότερο	γάλα	πιο	γρήγορα,	χρησιμοποιήστε	τις	αισθήσεις	σας	σε	
συνδυασμό	με	τους	διακόπτες	του	θηλάστρου.
•	 Κάθε	φορά	που	γυρίζετε	τον	διακόπτη	ΚΥΚΛΟΥ	στη	γρήγορη	ρύθμιση,	χρησιμοποιήστε	
τις	αισθήσεις	σας	που	λειτουργούν	καλύτερα.

•	 Με	αυτόν	τον	τρόπο	θα	ενεργοποιήσετε	ταχύτερα	για	άλλη	μια	φορά	την	απελευθέρωση	
γάλακτος.

•	 Όσο	λιγότερο	περιμένετε	για	να	ενεργοποιηθεί	η	απελευθέρωση	γάλακτος,	τόσο	
περισσότερο	γάλα	θα	έχετε	με	την	άντληση.

Διάρκεια	άντλησης
Συζητήστε	με	τον	γιατρό	σας	πόση	ώρα	πρέπει	να	διαρκεί	η	άντληση.	Στις	περισσότερες	
περιπτώσεις,	συνιστώνται	10	έως	15	λεπτά	ανά	μαστό.	
•	 Εάν	η	άντληση	είναι	μονή,	20	έως	30	λεπτά	συνολικά.
•	Εάν	η	άντληση	είναι	διπλή,	10	έως	15	λεπτά	συνολικά.

Αφαίρεση	θηλάστρου	από	τον	μαστό
Για	μεγαλύτερη	άνεση,	μετά	την	απενεργοποίηση	του	θηλάστρου:
•	 Βάλτε	ένα	από	τα	δάχτυλά	σας	μέσα	στη	χοάνη	για	να	διακόψετε	την	αναρρόφηση.
•	 Αφαιρέστε	το	θήλαστρο	από	τον	μαστό.

Καθαρισμός
Πριν	από	κάθε	χρήση

Πλένετε	πάντα	τα	χέρια	σας	καλά	με	σαπούνι	και	νερό.
Μην	χρησιμοποιείτε	διαλύτες	ή	λειαντικά	μέσα.

Ύστερα	από	κάθε	χρήση
•	 Αποσυναρμολογήστε	το	θήλαστρο	για	να	
	 το	καθαρίσετε.
•	 Ξεπλύνετε	το	γάλα	από	τα	εξαρτήματα	του		
θηλάστρου	με	δροσερό	νερό.

•	 Πλύνετε	όλα	τα	εξαρτήματα	–εκτός	από	τον		
σωλήνα,	το	πώμα	του	προσαρμογέα	και	τον		
προσαρμογέα	σωλήνα–	με	ζεστό	νερό		
και	σαπούνι.

•	 Ξεπλύνετε	καλά	με	ζεστό,	καθαρό	νερό.

•	 Αφήστε	τα	εξαρτήματα	να	στεγνώσουν		
με	τον	αέρα	πάνω	σε	μια	καθαρή	πετσέτα		
ή	στεγνωτήρα	πιάτων	πριν	συναρμολογήσετε		
και	χρησιμοποιήσετε	ξανά	το	θήλαστρο.	

•	 Καλύψτε	τα	εξαρτήματα	με	μια	καθαρή	πετσέτα,	εάν	δεν	
σκοπεύετε	να	τα	χρησιμοποιήσετε	ξανά	σύντομα.

Οι	χοάνες	και	οι	φιάλες	μπορούν	να	πλυθούν	στο	επάνω	ράφι	
πλυντηρίου	πιάτων.	Πλύνετε	τα	διαφράγματα	και	τις	λευκές	βαλβίδες	
προσεκτικά	στο	χέρι.	Μην	τοποθετήσετε	τίποτα	μέσα	στη	λευκή	
βαλβίδα	ενώ	την	καθαρίζετε.

Μην	βράζετε	
ή	πλένετε	τον	
σωλήνα,	το	πώμα	
του	προσαρμογέα	
ή	τον	προσαρμογέα	
του	σωλήνα.
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25,0 mm

32,5 mm

28,5 mm

Ανταλλακτικά	και	συνοδευτικά	εξαρτήματα

Χοάνη	–	25,0	mm

Λευκή	βαλβίδα

Παγοκύστες	μητρικού		 
γάλακτος

Δακτύλιος	ασφάλισης
Δίσκος	ασφάλισης

Φιάλη	γάλακτος

Πώμα	προσαρμογέα

Διάφραγμα	σιλικόνης

Προσαρμογέας	σωλήνα

Παγοκύστη	1	έκαστη

Σωλήνας

Καλύπτρα	διέγερσης	
θηλαίας	άλω	

Flexishield™ –	21,0	mm

Λαβή	συναρμολόγησης	
ενός	χεριού

Θήκη	μεταφοράς	
μητρικού	γάλακτος

Προσαρμογέας	αυτοκινήτου	
για	το	θήλαστρο	

Lactaline	Personal

Προσαρμογέας	AC	
Ευρώπη

Προσαρμογέας	AC	
Βόρεια	Αμερική

Προσαρμογέας	AC	
Αυστραλία

Ρυθμιζόμενες	χοάνες	
28,5/30,5	mm	

Ρυθμιζόμενες	χοάνες	
32,5/36,0	mm	

Αντιμετώπιση	προβλημάτων	του	θηλάστρου	Lactaline	Personal
Για	να	ελέγξετε	την	αναρρόφηση	του	θηλάστρου	από	τον	κινητήρα:
•	 Αφαιρέστε	τον	προσαρμογέα	του	σωλήνα	από	τη	θύρα	προσαρμογέα	του	θηλάστρου.
•	 Βάλτε	ένα	δάχτυλο	πάνω	από	τη	θύρα	προσαρμογέα	του	σωλήνα.
•	 Εάν	νιώσετε	την	αναρρόφηση,	ο	κινητήρας	του	θηλάστρου	λειτουργεί	κανονικά.
•	 Εάν	δεν	νιώσετε	την	αναρρόφηση,	αποσυνδέστε	τον	προσαρμογέα	AC,	περιμένετε	
μερικά	δευτερόλεπτα	και	συνδέστε	ξανά	στην	πρίζα	ηλεκτρικού	ρεύματος.

Το	θήλαστρο	Lactaline	Personal	διαθέτει	λειτουργία	επαναφοράς.	Εάν	ο	κινητήρας	του	
θηλάστρου	Lactaline	Personal	σταματήσει	να	λειτουργεί:
•	 Αποσυνδέστε	τον	προσαρμογέα	AC	από	την	πρίζα	ηλεκτρικού	ρεύματος.
•	 Περιμένετε	μερικά	δευτερόλεπτα	και	μετά	συνδέστε	ξανά	τον	προσαρμογέα	AC	στην	πρίζα.

Αντιμετώπιση	προβλημάτων	του	θηλάστρου
Εάν	το	γάλα	στάζει	πολύ	αργά	μέσα	στη	φιάλη:
•	 Ρυθμίστε	τον	διακόπτη	ΚΥΚΛΟΥ	σε	ταχύτερη	ρύθμιση.
•	Αντικαταστήστε	το	διάφραγμα	σιλικόνης	και	τη	λευκή	βαλβίδα.

Εάν	πονάτε	στη	διάρκεια	της	άντλησης:
•	 Ρυθμίστε	το	θήλαστρο	σε	χαμηλότερη	ρύθμιση	ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ.
•	Ελέγξτε	την	εφαρμογή	του	θηλάστρου.	Μπορεί	να	χρειάζεστε	μεγαλύτερες	χοάνες.

Εάν	η	αναρρόφηση	είναι	χαμηλή:
•	 Ελέγξτε	εάν	η	λευκή	βαλβίδα	πιέζεται	καλά	πάνω	στη	χοάνη.
•	 Ελέγξτε	τη	λευκή	βαλβίδα	μήπως	έχει	σχιστεί	ή	ξεχειλώσει.	Αντικαταστήστε,	αν	χρειάζεται.
•	 Εάν	η	άντληση	είναι	μονή,	ελέγξτε	τον	προσαρμογέα	του	σωλήνα	για	να	βεβαιωθείτε	ότι	
η	πλευρά	που	δεν	χρησιμοποιείται	είναι	κλειστή.

•	 Ελέγξτε	για	τυχόν	ρωγμές	στον	προσαρμογέα	του	σωλήνα.	Εάν	υπάρχουν	ρωγμές,	
αντικαταστήστε	τον	προσαρμογέα.

•	 Ρυθμίστε	το	θήλαστρο	σε	υψηλότερη	ρύθμιση	ΑΝΑΡΡΟΦΗΣΗΣ.

Οι	λευκές	βαλβίδες	είναι	σημαντικές	για	να	είναι	ομαλή	η	αναρρόφηση.	Για	να	λειτουργούν	
καλά,	πρέπει	να	είναι	ακέραιες	και	να	φαίνονται	κλειστές	όταν	το	θήλαστρο	δεν	
χρησιμοποιείται.	Για	να	παρατείνετε	τη	διάρκεια	χρήσης	της	λευκής	βαλβίδας:
•	 	Όταν	αφαιρείτε	τη	χοάνη,	τραβήξτε	την	μαλακά	από	τα	παχιά	πλαϊνά	μέρη	και	όχι	από	το	
λεπτό	άκρο.

•	 Μην	κολλήσετε	τίποτα	στις	βαλβίδες	στη	διάρκεια	του	καθαρισμού.	Απλά	περιστρέψτε	
τις	βαλβίδες	μέσα	σε	ζεστό	σαπουνόνερο,	ξεπλύνετε	καλά	με	ζεστό	νερό	και	αφήστε	να	
στεγνώσουν	με	τον	αέρα.
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Τεχνικά	δεδομένα
Απαιτήσεις	ισχύος
Προσαρμογέας	AC
Προσαρμογέας	AC	–	Διαμόρφωση	ρευματοληπτών	στη	Βόρεια	Αμερική	
9VDC/1,3A,	120V/60Hz,	Ameda	Stock	Αρ.	622401,	απευθείας	σύνδεση	σε	προσαρμογέα	
ισχύος	AC.
Προσαρμογέας	AC	–	Διαμόρφωση	ρευματοληπτών	στην	Αυστραλία	
9VDC/1.0A,	240V/50Hz,	Ameda	Stock	Αρ.	402707,	απευθείας	σύνδεση	σε	προσαρμογέα	
ισχύος	AC.
Προσαρμογέας	AC	–	Διαμόρφωση	ρευματοληπτών	στο	Ηνωμένο	Βασίλειο	
9VDC/1.0A,	240V/50Hz,	Ameda	Stock	Αρ.	402705,	απευθείας	σύνδεση	σε	προσαρμογέα	
ισχύος	AC.
Προσαρμογέας	AC	–	Διαμόρφωση	ρευματοληπτών	στην	Ευρώπη	
9VDC/1.0A,	240V/50Hz,	Ameda	Stock	Αρ.	402706,	απευθείας	σύνδεση	σε	προσαρμογέα	
ισχύος	AC.

Προσαρμογέας	αυτοκινήτου	(δεν	περιλαμβάνονται)
Προσαρμογέας	12VDC	με	ασφάλεια	FI.5A	L250V.

Μπαταρίες (δεν	περιλαμβάνονται)
Έξι	μπαταρίες	AA,	αλκαλική	1,5	V	ή	επαναφορτιζόμενη	1.2	V

Τήρηση	ρυθμιστικών	διατάξεων
CE0086

Απόρριψη	προϊόντος
Αυτό	το	προϊόν	περιλαμβάνει	ηλεκτρικό	και	ηλεκτρονικό	εξοπλισμό.
1.	Όπως	ισχύει	και	με	άλλες	ηλεκτρικές	συσκευές,	τα	εσωτερικά	εξαρτήματα	αυτού	του	
προϊόντος	ενδέχεται	να	περιλαμβάνουν	επικίνδυνα	υλικά.	Για	να	αποφύγετε	ενδεχόμενη	
μόλυνση	του	περιβάλλοντος,	είναι	σημαντικό	να	απορρίπτετε	το	προϊόν	αυτό	σύμφωνα	
με	τα	συστήματα	και	τους	κανονισμούς	διάθεσης	απορριμμάτων	της	περιοχής	σας.

2.	Μην	απορρίπτετε	το	προϊόν	στα	απορρίμματα	του	δήμου.
3.	Το	σύμβολο	διαγεγραμμένου	τροχοφόρου	κάδου	απορριμμάτων	που	απεικονίζεται	
παρακάτω,	υποδηλώνει	ότι	τα	απόβλητα	ηλεκτρικού	και	ηλεκτρονικού	εξοπλισμού	θα	
πρέπει	να	συλλέγονται	ξεχωριστά.

4.	Μπορείτε	να	επικοινωνήσετε	με	την	εταιρεία	μας	για	περισσότερες	πληροφορίες	σχετικά	
με	την	περιβαλλοντική	επίδραση	αυτού	του	προϊόντος.
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